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THE CULTURAL APPROACH OF TEACHING ENGLISH IN CONTEMPORARY
SECONDARY SCHOOLS

The cultural approach to teaching English in a modern secondary school assumes in the
educational process a close interaction of the language and the culture of its speakers, the
inseparability of the linguistic and cultural picture of the world that exists in the mind of the student,
in his worldview, created on the basis of his educational experience of learning the language through
the prism of cultural phenomena and explanation of cultural features through their embodiment in
language.

Therefore, we consider the methodical principle of interrelated language and culture training to
be the leading one in the formation of sociocultural competence of high school pupils in English
lessons.

The principle of interactivity ensures the establishment of a dialogue between a pupil of a
specialized school and the author of a country science text, during which the student creates his
invariant content of the text, which can be presented in the form of an oral or written speech product
under the conditions of integration of other types of speech activity. According to scientists (Binder,
Frost, Hammeke, Cox, Rao & Prieto, 1997), the methodical implementation of this principle takes
place under the conditions of the organization of the reading process by the teacher in such a way that
the joint activity of students (in pairs, micro-groups) determines the solution of the set problematic
tasks, which will speed up and diversify the reading process, and the result of which can be presented
in the form of an oral or written speech product (discussion, drawing up a synopsis, participation in
a project, etc.).

The principle of taking into account the native language according to the dictionary of
methodological terms can be implemented within two approaches: the first approach is latent, that is,
there is a hidden reliance on the native language, the material is presented in such a way that prevents
the interference of cultural phenomena, according to another option, there is a conscious comparison
of the features of the native and foreign languages.

There is a huge difference between written language and spoken language in term of patterns
recognition. In case of the written language the brain recognizes the letters, words meaning but the

process is more profound for the spoken language as our brain has to work harder. If for the written
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language the brain could recognize the spaces between words giving the sentence the proper meaning
in the spoken language people don’t pause between words when speaking and yet the brain has to
recognize the difference between, for example, “greenhouse and green house” or the difference
between “sea horse” and “see horse”, such operation being related very much to thinking. At first it
was stated that the left hemisphere has a function mainly to manage language matters and the right
hemisphere for other things. As predicted from classical models of language organization based on
lesion data, cortical activation associated with language processing was strongly lateralized to the left
cerebral hemisphere and involved a network of regions in the frontal, temporal, and parietal lobes
(Binder, Frost, Hammeke, Cox, Rao & Prieto, 1997). For what looks like more than a century, it’s
been accepted that our capacity to use language is usually located in the left hemisphere of the brain,
specifically in two areas: Broca’s area (associated with speech production and articulation) and
Wernicke’s area (associated with comprehension). Hence any harm to either of these, caused by a
person stroking out or blunt force trauma or another injury, can lead to language and speech problems
or aphasia; a language deficit caused by damage to the brain, often be stroke or an accident (Bernice,
2021).

Old thinking indeed said that language matters were handled by the left hemisphere, and until
now that view is still held by many people and there is a lot of truth to it. Although cases support the
role of the left hemisphere as the language hemisphere, recent studies show that this view is not
entirely correct. The right hemisphere also has a role (Petitto, Zatorre, Gauna, Nikelski, Dostie &
Evans, 2000). The left hemisphere of the human brain has been understood to be the primary site of
language processing for more than 100 years, with the key prevailing question being “why is this so?
what is the driving force behind such organization?”” Recent functional imaging studies of the brain
have provided powerful support for the view that specific language functions and specific brain sites
are uniquely linked. This indicates that there is a role for other parts of the brain, which do not focus
on the left hemisphere alone, but are connected in a unique structure.

So, the function of certain parts of a damaged brain area will be replaced by a replacement in
another part of the brain. Therefore, carefulness is needed to state the relationships between aspects
of linguistic behavior and their location in the brain. Meanwhile, we stated that the content in the
brain that composes human behavior involves several brain regions. Speech production is not just a
part of the brain, it’s just a matter of sequencing the nervous system. Speech channels are not only
processed by a part of the brain called speech, but also involve phonological arrangements,
pronunciation programs, visible and audible input about the speech concept, speech syntactic

structures, and other parameters that involve several parts of the brain.
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